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REGION 

 

 

Affidamento temporaneo dell’incarico di 
preposizione alla Ripartizione III – Minoranze 
linguistiche, integrazione europea e Giudici di 
pace 

Erteilung des vorübergehenden Auftrags zur 
Leitung der Abteilung III – Sprachminderheiten, 
europäische Integration und Friedensrichte 

 
 

IL PRESIDENTE  
  
Accertato che con decreto del Dirigente della 
Ripartizione IV – Gestione risorse umane 
rep. n. 1703-18/12/2020 è stata disposta la 
risoluzione del rapporto d’impiego del dott. 
Hofer Günther Dirigente della Ripartizione III 
– Minoranze linguistiche, integrazione 
europea e Giudici di pace con decorrenza 31 
marzo 2021 (ultimo giorno di servizio); 
 

Nach Feststellung der Tatsache, dass mit 
Dekret des Leiters der Abteilung IV – 
Verwaltung der Humanressourcen Nr. 1703-
18/12/2020 die Auflösung des 
Arbeitsverhältnisses von Herrn Günther 
Hofer, Leiter der Abteilung III – 
Sprachminderheiten, europäische Integration 
und Friedensrichter mit Wirkung vom 31. 
März 2021 (letzter Arbeitstag) verfügt wurde; 
 

Visto l’art.8 della legge regionale 9 
novembre 1983, n.15 come sostituito 
dall’art.3 della legge regionale 11 giugno 
1987, n. 5, ed in particolare il comma 5; 
 

Aufgrund des Art. 8 des Regionalgesetzes 
vom 9. November 1983, Nr. 15 – ersetzt 
durch Art. 3 des Regionalgesetzes vom 11. 
Juni 1987, Nr. 5 – und insbesondere des Abs. 
5; 
 

Ritenuto, in attesa di disporre il conferimento 
dell’incarico di preposizione alla Ripartizione 
III – Minoranze linguistiche, integrazione 
europea e Giudici di pace, in base all’art.24 
della legge regionale 9 novembre 1983, n.15 
e s.m., di affidare temporaneamente, a 
decorrere dal 1. aprile 2021 l’incarico di 
Dirigente della Ripartizione III – Minoranze 
linguistiche, integrazione europea e Giudici 
di pace nei confronti della dott.ssa Claudia 
Anderle Dirigente della Ripartizione I – 
Risorse finanziarie; 
 

Nach Dafürhalten, bis zur Erteilung des 
Auftrags zur Leitung der Abteilung III – 
Sprachminderheiten, europäische Integration 
und Friedensrichter gemäß Art. 24 des 
Regionalgesetzes vom 9. November 1983, 
Nr. 15 i.d.g.F. Frau Claudia Anderle, Leiterin 
der Abteilung I – Finanzen vorübergehend mit 
der Leitung der Abteilung III – 
Sprachminderheiten, europäische Integration 
und Friedensrichter mit Wirkung vom 1. April 
2021 zu beauftragen; 
 

Ritenuto che sussistano motivi di necessità e 
urgenza per disporre l’affidamento 
temporaneo dell’incarico di Dirigente della 
Ripartizione III – Minoranze linguistiche, 
integrazione europea e Giudici di pace a 
decorrere dal 1. aprile 2021; 
 

Nach Dafürhalten, dass Notwendigkeits- und 
Dringlichkeitsgründe für die Erteilung des 
vorübergehenden Auftrags zur Leitung der 
Abteilung III – Sprachminderheiten, 
europäische Integration und Friedensrichte 
mit Wirkung vom 1. April 2021 bestehen 
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- di affidare temporaneamente a decorrere 
dal 1.aprile 2021, in attesa del 
conferimento dell’incarico in base 
all’art.24 della legge regionale 9 
novembre 1983, n.15 e s.m., l’incarico di 
Dirigente della Ripartizione III – 
Minoranze linguistiche, integrazione 
europea e Giudici di pace nei confronti 
della dott.ssa Claudia Anderle Dirigente 
della Ripartizione I – Risorse finanziarie; 

 

- Bis zur Erteilung des Auftrags gemäß Art. 
24 des Regionalgesetzes vom 9. 
November 1983, Nr. 15 i.d.g.F. wird Frau 
Claudia Anderle, Leiterin der Abteilung I − 
Finanzen vorübergehend mit der Leitung 
der Abteilung III – Sprachminderheiten, 
europäische Integration und 
Friedensrichter mit Wirkung vom 1. April 
2021 beauftragt; 

 

- di dare atto che l’attribuzione temporanea 
dell’incarico di direzione della Ripartizione 
III di cui al presente provvedimento non 
comporta rideterminazione della 
retribuzione di posizione prevista per 
l’incarico di Dirigente della Ripartizione I – 
Risorse finanziarie. 

 
 

- Es wird bestätigt, dass der 
vorübergehende Auftrag zur Leitung der 
Abteilung III – Sprachminderheiten, 
europäische Integration und 
Friedensrichter laut diesem Beschluss 
keine Neufestsetzung des für den 
Auftrag zur Leitung der Abteilung I − 
Finanzen vorgesehenen 
Funktionsgehalts mit sich bringt. 

 
Le controversie concernenti il presente 
provvedimento sono devolute al Giudice del 
Lavoro; il tentativo di conciliazione davanti 
alla Commissione di conciliazione istituita 
presso la Provincia Autonoma competente 
per territorio ai sensi dell’art. 410 del c.p.c. è 
facoltativo. 
 

Klagen gegen diese Maßnahme sind beim 
Arbeitsgericht einzureichen. Der 
Schlichtungsversuch vor der Schlich-
tungskommission bei der gebietsmäßig 
zuständigen Autonomen Provinz im Sinne 
des Art. 410 der Zivilprozessordnung ist 
fakultativ. 

Il  presente provvedimento è pubblicato sul 
sito internet dell’Amministrazione ai sensi 
dell’art. 7-quiquies, comma 2, della legge 
regionale 21 luglio 2000, n. 3 e succ. mod. 
 

Diese Maßnahme wird im Sinne des Art. 7-
quinquies Abs. 2 des Regionalgesetzes vom 
21. Juli 2000, Nr. 3 i.d.g.F. auf der Website 
der Verwaltung veröffentlicht. 

Il presente provvedimento sarà sottoposto 
all’approvazione della Giunta regionale per 
la necessaria ratifica. 
 

Diese Maßnahme wird der Regionalregierung 
zur Genehmigung und Bestätigung unterbreitet. 

 

 

IL PRESIDENTE / DER PRÄSIDENT 
Arno Kompatscher 
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Questo documento, se trasmesso in forma cartacea, costituisce 
copia dell’originale informatico firmato digitalmente, valido a tutti 
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